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Pa6ora IOCBsIICHA aHAIIU3y HpOGJ’IeM MHOTOA3bIHA B COBPEMEHHOM 06IIICCTBC. ﬂaHHa}I np06neMa
SIBJISICTCSI OMHOM M3 KIIOYEBBIX B YCI10BUAX I‘.II06aJII/ISaIII/II/I. OHHOﬁ 13 OCHOBHBIX 3a/1a4 COBPEMCHHOCTH SABJIACTCA
COXpPAaHCHUEC KYJIIBTYPHOI'O U SI3bIKOBOI'O CBOCO6paSI/I$[ B 5I0XY aKTUBHBIX I‘J'I06aJ'II/13aIII/IOHHO-I/IHTCI‘paHI/IOHHLIX
IpOonECCOB. BOHpOCI)I MHOTOA3bIUHA paCCMAaTPpUBAIOTCA, B YaCTHOCTHU, HA NPUMEPE COBpCMCHHOfI repMaHI/II/I,
KOTOpas SABJISACT coboi MYJIBTUKYJIBTYPHOC 06H1€CTBO. MHOTO0S3BIYHE SIBISICTCS OTHON M3 OCHOBHBIX Xapakrepu-
CTHK pa3BUTHUS 06H1€CTBa B DIIOXY I‘J'IO6aHI/ISaHI/II/I 1 MHTErpanuu. JIuHTrBHCTHKA CI)I/IKCI/IpyeT HU3MCHCHUS, [IPOUC-
XOISIIUE B KOHKPETHOM S3bIKOBOM apcalie, pa3pa6aTLIBas[ OIITUMAJIBHYIO CTPATEIrui0 KOMMYHUKAIIUHN B aKTyaJlb-
HBIX YCJIIOBUAX, B JAHHOM CJ1y4ac, YUUTbIBAS XapaKTECPUCTUKU MHOTOSI3bIYHOT'O COO6HISCTBa.

Knroueswvie cnosa: MHOI'OA3BIYHC, rn06an1/13au1/1$1, KOMMYHHKAaTUBHAsA CTpATCrus, MYJIbTUKYJbTYpa,
MYJIBTUITHUYIHOCTb.

BBEJEHUE

C magana 21-ro cTomeTHs OTYETIIMBO BUIHO, HACKOJIBKO TUHAMUYHO U OBICTPO pas-
BUBaETCs Hallle 001ecTBo. [ modanu3alysi S)KOHOMHKH IIaraeT BIEepE U IPUHYKAAET HAC K
OompIeit oTkpeITocTd. UHIYCTpHUamsHOE 00IIECTBO MEPEXOAUT B OOIIECTBO 3HAHMMA, KOTO-
poe, co3aBasi HOBbIE BO3SMOKHOCTH OOIIEHHS, CTABUT 0OJIee BEICOKHE TPEOOBAHUS K CBOUM
rpaxnanaMm. CoBpeMeHHbIe HHPOPMAIIMOHHBIE TEXHOIOTUHU TPEIOCTABIISIFOT BO3ZMOXKHOCTH
JUTSE OBICTPOM M Oe3rpaHINYHON KOMMYHHKAIIUU C IPYTUMU TItoabMu. OTHOBPEMEHHO C TUM
pacTyT mpeTeH3uu Ha o0pa3zoBaHUe, THOKOCTh U MOOWIbHOCTh. [10 MHEHHIO MHOTHX yué-
HBIX-JIMHTBUCTOB, IIEHTPAJIHHBIN 2JIEMEHT B KAPTHHE TAaKOTO MUPA MPEICTABISIOT S3bIKH.

Lesbro 1aHHOM paOOTHI SIBISIETCS aHAJIU3 SA3BIKOBOM cuTyanuu B ['epmannu B coBpe-
MEHHBIX YCIIOBHSIX MYJIBTUKYJIBTYPHOTO M MHOTOSI3BIYHOTO 0011IecTBa. J{ist J0CTHKEeHNS 1Mo-
CTaBJICHHOW LI HEOOXOIUMO PELINTH CIEAYIOIINE 3aJa4l: PacCCMOTPETh MpodiieMy IJ10-
Oaym3anny B CBETE HHTETPAIIIOHHBIX MIPOIECCOB, HAXOIAIINX CBOE BRIPAKEHHUE B SI3BIKOBBIX
U3MEHEHUSX; chOpMyYIMpPOBATH OCHOBHBIE TPUHIIUITBI PA3BUTHSI MHOTOSI3BIKOBOTO COLIMYMA;
CeNaTh JMHTBUCTHYECKUN TPOTHO3 Ha MEPCIIEKTUBRY Pa3BUTHSI MHOTOSI3BIKOBOTO COITUYMA.

OCHOBHAS YACTb

1. IIpoGeMa rmodanu3anuu CKBO3b MPU3MY MHTETPALMOHHBIX MPOLECCOB CO-
BPEeMEHHOTr0 001IecTBa

AHTIMiicKui 361K TproOpEN cratyc lingua franca u ucmons3yercst B A€I0BOM MU-
pe, B IPOMBINIIJICHHOCTH W HayKe. Ero muanpyrommas mo3unys 0ToOpaXkaeTcsl B €ro 3Hade-
HHUH B KQUECTBE IIKOJIbHOTO npeaMeTa. CornacHo nanHbIM DenepanbHoro CTaTHCTHYECKOTO
Hentpa I'epmannn 74% Bcex mkonbHUKOB [epmaHny yumnn aHrIuicKkuil s36ik B 2003/04
yueOHOM rony; (paHity3ckuil 36K nzydanu 17% Bcex IMIKOJIbHUKOB, UCTIAHCKUH SI3BIK —
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b 2%. AHIMHICKUH S13bIK OCTAETCsl B HACTOSILIEE BPEMS €IUHCTBEHHBIM HHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM JIJISI MHOTHX ITKOTHHUKOB ['epmannu [4, ¢.7]. MHOTHE SI3BIKOBEIBI MTOTIEPKUBAIOT
CKPBITYIO B 3TOM (DaKTe BEIMKYIO OMACHOCTH TOTO, YTO YUEHUKH IMTOBEPKEHBI OMIMOOYHO-
My 320y KICHHIO, YTO aHIIMACKUH S3BIK HAPSILY C POIHBIM SI3BIKOM OYy/IET JI0CTaTOUHBIM
CPEICTBOM ISl TJI00QIBHOM SI3BIKOBOM KOMMYHHKAIIMHA. DTO SIBIISIETCS OCOOCHHO BEPHBIM
JUTSL CAaMUX aHTJIOSI3bIUHBIX CTpaH, HAllMOHAJIbHBIE BAPUAHTHI KOTOPBIX MOTYT CTaTh JHalleK-
TOM BCEOOIIETO aHTIIMHACKOTO sI3bIKa. | OBOpEHME Ha aHTTIMIICKOM SI3BIKE TI0/Ipa3yMeBaeT, KaKk
3HAUUTCA B OKCIepTHOM 3akitouernn ¢ponaa Hadounga (2000), ,,inflexibility, insensitivity
and arrogance» [4, c.12].

C 01HOIi CTOPOHBI, AHNIMHCKUH SI3bIK TIOCTEIIEHHO 3aBOEBBIBACT CeOE TO3UIIUHU TII0-
0aJIbHOTO SI3BIKA CKIIAJBIBAIONICHCS WH(POPMAIIMOHHON MUBHUIN3AIUH, C JIPYroil — cyiie-
CTBYET SIBHAsl ONACHOCTh CTHPAHMUs S3bIKOBOr0 MHOrooOpasusi. OqHa u3 BaKHBIX NMPUYWH
— 3TO TO, YTO B OCHOBE YCTPOWCTBAa COBPEMEHHOI'O MUPOIIOPSAKA JEKUT aHINIO-aMEPUKAH-
ckas monens. Eme ogna mpuumHa, kak cuntaror uccaenosaten (U. Ammon, D. Crystal,
D. Ciraddol), — pacmipocTpanenre aHTITHICKOTO sI3bIKa B c(pepe HayuHoro 3HaHUS. Tak 85%
HayyHOH MH(pOpManuu 3a(UKCUPOBAHO HA AaHIJIMICKOM SI3bIKE, IPUYEM B MEPBYIO OUYEpE/b
9TO KacaeTcsl ECTCCTBEHHBIX M TEXHUYISCKHUX Hayk [ 1, c.24].

W nHaxoHel, aHIMMHCKHUN SI3BIK TOCHOACTBYET B HTepHeTe, a Takke MHTEHCHBHO
ucnoin3yercs u B Apyrux CMU. MHorue poccuiickue )KypHallbl HAyYHOTO W Hay9HO-TIPaK-
THYECKOTO XapakTepa coAepikaT WHPOPMALMIO HA aHIIMACKOM fA3bIKE. JTO, KaK MPaBHJIO,
AQHHOTAIIUH CTaTel WM OTJIaBJICHHUE.

Uacro Ha3BaHME CTaTbu W MHQOpMaIUs 00 aBTOpE MPEJCTaBICHBbI TAK)KE HA aH-
TIIUHACKOM SI3bIKE. Psii HaydHBIX KypHAIIOB MIPEIITOYNTAST MyOIMKOBaTh CBOU CTaThH M Ha
PYCCKOM, 1 Ha aHIJIUHCKOM SI3bIKaX. AHIJIMACKHIM S3bIK HApAaBHE C PYCCKUM MOXKET BBICTY-
MaTh PaOOYHM S3BIKOM MHOTHX MEXTYHAPOIHBIX KOH(PEPEHIINA, CAMIIO3UYMOB, JIOKJIAIOB
[2, c.134].

T'oBopuTh HapsiAy C AaHIIMHACKUM Ha IPYTUX SI3bIKAX CO3AAET MPEUMYILECTBO B HABU-
ralyy MeXAy KyJIbTypaMH, YTO MO3BOJISIET CO3/1aBaTh OTHOILIEHUS C CAMBIMH PAa3JIMYHBIMHU
MoAbMH B Mupe. [103ToMy He yIUBUTENIBHO, UTO ACIIEKT MHOTOSI3bIUUS 32 MOCIEIHUE OBl
BcE OoJIblIIe MOMaaeT B OJIe 3peHUs] 00pa30BaTeIbHON MOIUTUKY, TUIAKTHKH MTPeroaBa-
HUSL UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U B UCCJIEIOBAHUS 10 METOIUKE MPENOJABAHUS SI3bIKA.

EBpomneiickast komuccust copmynrposana B cBoeli benoit kaure (1995) cnenyromiee
yTBepxaeHue: ,,multilingualism is part and parcel of both European identity/ citizenship and
the learning society» [4, ¢.26]. U, kak ciieactBue, ObUIO BEIIBUHYTO TPEOOBAHUE O TOM, YTO
KQKJbI IPA’KIAHUH JIOJKEH TOBOPUThH, KAK MUHUMYM, Ha TPEX SI3bIKAX.

2. IIpoGaema MHOTOs13bI4MSI B cCOBpeMeHHOM ['epmannu

OTa 1enb yXKe YCIEUIHO pealn30BaHa B HAITMOHAIBHBIX MEHBIIMHCTBAX [ epManuu,
MTOTOMY YTO OHH BBIPOCITH B JIBY- HITH MHOTOSI3BIYHOM Cpezie, 4TO 00yCIOBIEHO X NMMHUTpa-
IIUOHHBIM ITPOUCXOXKICHUEM, THOO0 M3YUHIIU HHOCTPAHHBIC S3BIKU JIPYTHUM 00pa3oM.

Mpuoroszerane (Mehrsprachigkeit, Vielsprachigkeit — B HeM.) SBIsSETCS OTIIMYUTETH-
HOW YepTOi COBPEMEHHOTO OOIIEeCTBa. DTO BHIPAKECHUE €r0 MYJIBTUKYIBTYPHOCTH U MYJIb-
TUATHUYHOCTU. B T'epmaHuu JIBHOKYIEH CUIIOW JAHHOTO Ipollecca CTadld UMMMIPAHTHI.
OpHako ¥ 0€3 UMMHIPALIUU B MOCJIEIHUE COPOK JIET B [ epMaHUU MMOCTOSHHO UMEITH MECTO
SI3LIKOBBIC MEHBITHHCTBA K MHOTOsI3b19HeE 3, ¢. 10]. [locTaTo9HO BCIIOMHUTE O JATCKOM SI3BI-
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Ke, (PPU3CKOM, JTY>KULIKOM, TTOJILCKOM M LIBITAHCKOM, SI3bIKE HEMEIIKMX CUHTH, HE TOBOPS yKe
0 MHOTOYHCIICHHBIX JHAJIEKTaX U BapUaHTaX HEMEIIKOTO S3bIKa.

C Havana 21 croneTus BONPOCHI MHOTOSI3bIUMSI CTalM MHTEPECOBATh HE TOJIHKO
JIMHI'BUCTOB, a MOTAJIN B aKTUBHYIO pa3paboTKy (DUII0IIOTOB-METOUCTOB.

MeToaucThl U (GUIOTOTU-TIPAKTUKH U3yYalld BONPOCH HHTEP(EPEHIIMN HECKOIBKUX
SI3BIKOB B ITOJIMJIMHTBAIILHOM COITUYME C TIeTTbI0 HATH 1 0TpaboTaTh ONTHMAaIbHBIE METOUKH
B IIPENOAABaHUH HEMEIIKOTO s3bIKa B KaU€CTBE MHOCTPAHHOIO HAa MHTErPallMOHHBIX Kypcax.

WHTerpanmonHbie Kypebl B [epMaHuu SBISIOTCS XOPOILIEH BO3MOXKHOCTBIO JUISL U3Y-
YEHUS] MHOTOSI3BIYHOTO COOOIIECTBA, T. K. HA HAX U3Y4alOT HEMEIKHUHU 31K UMMUTPAHTHI U3
MHOTHX cTpaH Mupa. OCHOBHBIE TPYIHOCTH, KOTOPBIE BOSHUKAIOT Y IMMHUTPAHTOB, TIPHEXaB-
mmx B ['epManuio, — 3170 mpoOieMbl B M3y4EHHH HEMELKOTO SI3bIKa B KyJIBTYPOJIOTHYECKOM
acriexre. /1711 BBIXOIIIEB U3 CTpaH BocToka HeMelKnit A3bIK MPeICTaBIIseT OO0 aOCOTIOTHO
HOBYIO PEaJIbHOCTb, 3TO — MHOW MEHTAJIUTET, 3TO — APYTUe HpaBbl U 00bI4an. 1l MMEHHO S3bIK
B €r0 KYJBTYypOJIOTHYECKOM aCIIEKTe SIBJISETCSI OPUEHTHPOM B HOBOM PealbHOCTH, KIIIOYOM K
YCIICIIHOM MHTETPallii B JPYIOM COOOIIECTBE, B HOBOM CTpaHe NPOKUBAHUS.

[Iporecc m3ydeHns HHOCTPAHHOTO sA3bIKa OyneT 3(h(heKTHBHBIM B TOM ciy4ae, Korja
WHOCTPaHHBIH A3BIK IPENOAAETCS B CPABHUTEIBHOM acleKTe C POJHBIM SI3BIKOM, a JIJIsl 3TOTO
NPENoIaBaTeNsiM HHTETPAMOHHBIX KYPCOB HEOOXOIMMO YUUTHIBATH BOPOCK! HHTEpdEpeH-
LIUH, BOTIPOCHI CMEIIEHNUS SI3bIKOB B COBPEMEHHOM MYJIBTHKYJIETYPHOM U MOJUITHUYECKOM
o01ecTse.

BbIBO/JbI

Hcxonst U3 BBIIEU3I0KEHHOTO, CIEYET OTMETUTh, YTO MHOTOS3bIYHAS CPEa — ATO
00BEKTHBHASI PEAIbHOCTh COBPEMEHHOTO O0IIIeCTRA.

B ycrnoBusx mmobanuzanuu COBPeMEHHOTO MUpPa aHTIIMHCKUH SI3BIK SBISIETCS SI3bI-
KOM-JIOMUHAHTOM.

KpymHbIe OTUCH PENCTABISIFOT COO0M MOMUKYIBTYPHYIO H TOTHUITHUYECKYIO Cpe-
Jty, JUIsl YCIICIITHOM aanTaiuy B KOTOPOH HEOOXOIMMO 3HAHUE HECKOJIBKUX SI3bIKOB.

MHoros3b19Hast O0IIHOCTh TPEACTABISET MEPCIIEKTUBHI JIJIsl OIarompHUsITHOTO COCY-
LIECTBOBAHUS MPEACTABUTENEN pa3HbIX HALIMOHAIBHOCTEN.

MHoros3bI19Has paBHOTIPaBHAs cpe/ia — 3aJ0T MUPHOTO Pa3BUTHUS OOIIECTBa, B KO-
TOPOM TIPEJICTABJICHBI MHOT'ME HAIIMOHAIBHOCTH B PA3HOOOPA3HOM CIIEKTPE CBOMX KYJIBTYP.
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MULTILINGUALISM: UPDATING OF ASPECT
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Simferopol, Crimea, Russian Federation
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Multilingualism is one of the main characteristics of the development of society in the era of glo-
balization and integration. Linguistics captures changes that occur in a particular linguistic divide, developing
optimal communication strategy in the current environment, in this case, pointing the features of a multilingual
community.

The main problem of modern society is the problem of keeping of existing peculiarities of culture and
language of people in the context of globalization and integration. The author examines the character of social
changes which take place nowadays and their influence on culture and language. It is necessary to consider mul-
ticulturalism as the conception of global world and to transform the language from the reason of conflicts into
the medium of eliminating of conflicts.

This multilingual reality dictates that studies of linguistic landscape should aim at discovering patterns
in the underlying diversity. Studies of the linguistic landscape can become a major locus of scholarly activity in
the coming decade if ideas taken from sociology, linguistics, social geography, psychology, economy, cognitive
science, technology and the study of individual language use are combined.

In a thorough sense of the word, our world at the beginning of the 21st century is a multilingual one.

The idea of monolingualism by country — one state, one language — has become obsolete and has been
overtaken by a complicated interplay of many languages.

Truly monolingual countries were always an exception, but globalisation with its ensuing migration flows,
spread of cultural products, and high speed communication has led to more multilingualism in stead of less.

There are many ways in which ethnic, sociocultural, religious and commercial diversity are related to
linguistic diversity.

The process of globalization in the international arena leads to new expressions of cultural mix in mu-
sic, food and clothing, but also in languages. Innumerable language contact situations cause a high incidence of
multiple forms of bilingualism.

Studying the linguistic landscape also means studying the cultural heritage.

Languages are part of the cultural heritage and the sustainable development of linguistic diversity is
seen as an important aspect of our heritage. According to the UNESCO Universal Declaration on Cultural Di-
versity "all persons have therefore the right to express themselves and to create and disseminate their work in the
languages of their choice ".

The sustainability of cultural diversity is an important issue for policy development.

Perhaps some models of environmental economics can contribute to the discovery of non-market ben-
efits and the added value of the multilingualism, in order to understand better the ways in which the linguistic
landscape is an important part of the preservation and the continued existence of different languages.

Multilingualism is an important aspect of all these studies, and at the same time the process of globali-
sation is made visible through the presence of English in the linguistic landscape.

Next to globalisation there is also a process of regionalization or localization.

Emphasis there is given to a regional identity and to a regional language. These processes together got
the name “glocalisation”.

The concept of linguistic landscape, however, has been used in several different ways.

Keywords: multilingualism, globalisation, communicative strategy, multiculturalism, multi-ethnic.
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